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e Yom HaShoah

Only years after the Holocaust did Yom HaShoah ritual and liturgy begin 
to emerge. Only after years of debate in Israel’s Knesset was the 27th of 
Nisan, marking the Warsaw Ghetto Uprising, identified as the most 
appropriate date on the calendar for a day of collective mourning. It was 
as if the Jewish People had been struck dumb, unable to respond to the 
Holocaust, let alone pray to a God who seemed to have abandoned them. 
Until a common liturgy is established, the following is offered with 
humility, to remember the Six Million and to address the God of History. 

 עס ברענט, ברידערלעך, 
עס ברענט!

אוי, אונדזער אָרעם שטעטל 
נעבעך ברענט!

רייסן,  בייזע ווינטן מיט ירגזון
ברעכן און צעבלָ א  זן,

און די בייזע ווינטן הוזשען,
אַלץ אַרום שוין ברענט.

 און איר שטייט און קוקט 
אַזוי צו

מיט פאַרלייגטע הענט;
ווי אונדזער שטעטל ברענט.

It  ’s burning, brothers, it  ’s aflame! 
Our little, poor, beloved town  ’s aflame!

Brutal winds, in fury growing, 
Keep on tearing, breaking,  
blowing,
While the furious winds are  
wailing, everything  ’s aflame!

יום השואה

Adonai our God 
and God of our 
ancestors, grant 
that none may 
hate us, and  
let hatred for 
others never 
enter our hearts. 
(Rabbi Eliezer, 
Jerusalem Talmud, 
B’rachot 4:2)  

“Es Brent” by 
Mordecai 
Gebirtig

רֵפָה, עֲיָרָה שְׂ אַחִים, בָּ
לָה. נוּ בּוֹעָרָה כֻּ עֲיָרָתֵֽ

חוֹרוֹת יִסְעָרוּ, הּ רוּחוֹת שְׁ  בָּ
ן יִבְעָרוּ,  לַהֲבוֹת־חֻרְבָּ

אָרוּ, יהָ לאֹ נִשְׁ  עִקְבוֹתֶֽ
אֵשׁ. הִיא עוֹלָה בָּ

יִם ם חוֹבְקִים יָדַֽ וְאַתֶּ
יט עֶזְרָה, לִי הוֹשִׁ בְּ

הַֽב, לִי כַבּוֹת אֶת אֵשׁ־הַלַּ בְּ
אֵשׁ הָעֲיָרָה.

And with folded arms you  
watch it,
As if you were lame, 
And with folded arms you  
watch it,

While our town is aflame!
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Psalm 44:18

Psalm 44:23

All peoples have suffered cruelty, and we weep with them, too. 

But this day we think especially of the pain suffered by the House  
of Israel. Exile and oppression, expulsion and ghettos, pogroms and 
death camps: the agony of our people numbs the mind and turns the 
heart to stone.  

We can only wonder at the fortitude of our forebears who said, not once 
but many times: “Though You slay me, I will yet trust in You.” And we 
can only pray to be blessed with a measure of the faith that enabled 
them to remain true to God and Torah, even when the Eternal One 
seemed remote from them, and life itself might have lost all meaning. 

A voice is heard in Ramah,  
lamentation and bitter weeping!

Rachel is weeping for her children, 
refusing to be comforted for them, 
for they are no more. 

Is it nothing to you, all you  
who pass along the road?

Look and see: is there any pain  
like that which has befallen me?

To what shall I liken you, how to 
comfort you, O innocent daughter 
of Zion? Truly, your ruin is as vast  
as the sea! Who can heal you?

How long, O God?  
Will we be forgotten forever? How 
long will Your face be hidden from us?

All this has befallen us, yet we have 
not forgotten You, nor have we been 
false to Your covenant.

It is for Your sake that we have been 
slain all the day long, and accounted 
as sheep for the slaughter. 

מָע,  רָמָה נִשְׁ  קוֹל בְּ
כִי תַמְרוּרִים! נְהִי בְּ

נֶיֽהָ, מֵאֲנָה  ה עַל־בָּ רָחֵל מְבַכָּ
י אֵינֶנּֽוּ׃ נֶיֽהָ, כִּ חֵם עַל־בָּ לְהִנָּ

רֶךְ? לאֹ אֲלֵיכֶם, כּ ל־עבְֹרֵי דֶֽ

יטוּ וּרְאוּ אִם־יֵשׁ מַכְאוֹב  הַבִּֽ
ר עוֹלַל לִי?   מַכְאבִֹי אֲשֶׁ כְּ

ךְ וַאֲנַחֲמֵךְ , וֶה־לָּ מָה אַשְׁ
י־גָדוֹל  ת־צִיּוֹן? כִּ תוּלַת בַּ  בְּ
א־לָךְ?  בְרֵךְ , מִי יִרְפָּ ם שִׁ יָּ כַּ

ה?  נָה, יְהוָֹ  עַד־אָֽ
נָה  נִי נֶצַֽח? עַד־אָֽ חֵֽ כָּ שְׁ תִּ
י?  נִּ נֶיֽךָ מִמֶּֽ יר אֶת פָּ סְתִּ תַּ

ֽאַתְנוּ וְלאֹ   כּ ל־זאֹת בָּֽֽ
רְנוּ  ֽ קַּ כַחֲנֽוּךָ , וְלאֹ־שִׁ  שְׁ

ךָ׃ בְרִיתֶֽ בִּ
גְנוּ כ ל־הַיּוֹם,  י־עָלֶיֽךָ הרַֹֽ כִּ

צאֹן טִבְחָה׃  בְנוּ כְּ נֶחְשַֽׁ

Jeremiah 31:14

Lamentations 
1:12a

Lamentations 
2:13

Psalm 13:2

From Job 13:15a
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And there was silence! How many stood aside, mute and callous, 
forgetting the Divine command: “You shall not stand idly by while your 
neighbour bleeds!” 

For the sin of silence,  
For the sin of indifference, 
For the secret complicity of the neutral. 
For the closing of borders, 
For the washing of hands, 
For the crime of indifference. 
For the sin of silence,  
For the closing of borders—

Adonai, You see it: You see that none comes to help, none to intervene. 
Only the winds come to carry our dust to the four corners of the earth. 

Leviticus 19:16

Whoever destroys 
a single life,  
it is as if that 
person has 
destroyed an 
entire world.  
And whoever 
saves a single 
life, it is as if 
that person has 
saved an entire 
world. (Mishnah 
Sanhedrin 4:5)

רֶץ.  הָאָֽ עפֲַר י אֶת־זַרְעֲךָ כַּ מְתִּ וְשַׂ

רֶץ? מִסּוֹף הָעוֹלָם  מָה עֲפַר הָאָֽ
נֶיֽךָ יִהְיוּ  ךְ בָּ וְעַד סוֹפוֹ, כָּ

 מְפֻזָרִּים מִסּוֹף הָעוֹלָם 
וְעַד סוֹפוֹ.

רֶץ? אֵינוֹ  וּמָה עֲפַר הָאָֽ
יִם, אַף  ֽ מַּ רֵךְ אֶלָא בַּ מִתְבָּ
רְכִים  רָאֵל אֵינָן מִתְבָּ  יִשְׂ

זְכוּת הַתּוֹרָה,  אֶלָא בִּ
יִם. לָה לְמָֽ נִמְשְׁ שֶׁ

“And I shall make your descendants 
as the dust of the earth.”

As dust of the earth extends from 
one end of the world to the other, so 
will your children be scattered from 
one end of the world to the other. 

As the dust of the earth can be 
blessed only through water, so too 
can Israel only be blessed through 
the Torah, which is to the thirsty 
soul what water is to the body.

Genesis 13:16

Midrash Genesis 
Rabbah 41:9

“for the sin of silence”
If a flame has fallen among the cedars
What will the wall moss say?
If danger lies in wait for those who sleep
What will they who watch in silence say?
If the weary are dying to sit down
What will they who go on standing up say?
If in Oran plague has broken out
What will distant neighbours say?
If the hand is writing on the walls
What will they who have the last laugh say?

If even the innocent are scourged
What will they who cling to God say?
If the woman in love has wept into her pillow
What will the ancient ballads say?
If judgment pierces the mountains
What will the skeptics say?
If in the street darkness breathes
What will the glowing candles say?

(Hayim Gouri)
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ם לְעוֹלָם   but itself endures“) וְהוּא קַיָּ
forever”)  Master of the Universe: You are 
doing much to make me desert my faith. But  
I assure You that—even against the will 
of . . . Heaven, a Jew I am and a Jew I shall 
remain. And neither the sufferings that You

have brought upon me, nor that which You 
shall yet bring upon me, will be of any 
avail. (Hebrew prayer of a Jew exiled from 
Spain in 1492 after he was “put ashore in  
some uninhabited place,” and witnessed the 
deaths of his wife and two children)

And as dust is made to be trampled 
upon, so too will Your children be 
made for kingdoms to trample upon. 

And as dust wears away vessels of 
metal, but itself endures forever,  
so it is with Israel. All your enemies  
will come to nothing, but  
the People Israel will endure. 

יִשׁ,   וּמֶה עָפָר? עָשׂוּי דַֽ
יִשׁ  ֽ נֶיֽךָ עֲשׂוּיִין דַּ אַף בָּ

לְכוּיוֹת.  לַמַּ
לֵי  ה אֶת כְּ וּמֶה עָפָר? מְבַלֶּ
ם לְעוֹלָם,  כוֹת וְהוּא קַיָּ  מַתָּ

רָאֵל. כּ ל עוֹבְדֵי  ךְ יִשְׂ כָּ
מִים.  טֵלִים, וְהֵם קַיָּ כוֹכָבִים בְּ

Under the Polish green trees,  
no more at play Moishelach, 
Shloimelach.  
No more at play Sorele and Leahle. 
Not in the grass and not in the snow.

No longer are heard the voices of 
Jewish children, of the mischievous 
Motelach and Shimelach, whose  
bodies contort as they practise their 
tricks and heroics.

“Moishelach, 
Shloimelach” by 
J. Papiernikow, 
lyricist; Israel 
Alter, composer

אונטער די פּוילישע 
 גרינינקע ביימעלעך 

שפּילן זיך מער ניט קיין 
 משה‘לעך, שלמה‘לעך,

שפּילן זיך מער ניט קיין 
 שרה‘לעך, לאה‘לעך,

ניט אויף קיין גרעזעלעך, 
ניט אויף קיין שנייעלעך.

ס'הילכן שוין מער ניט די 
 יידישע שטימעלעך,

פון די קונדסימ‘לעך, 
 מאָטעלעך, שימעלעך,
מיט די צעקרעלטע, 

 צעדראַפּעטע צורה‘לעך,
פונעם באַווייזן וואונדיירים 

און גבורה‘לעך.
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 ס‘טרויערן אַצינד, די 
 פּוילישע ביימעלעך. 

טויט זענען יידישע היימען 
 און היימעלעך, 

 טויט זענען געסעלעך, 
 חרוב די הייזעלעך—

וואו עס פאַרשטעקן זיך 
 קינדער, ווי מייזעלעך.

יידישע קינדער מיט גרויסע 
 אויגעלעך, 

שוואַרצע אַזוי ווי מיט חושך 
 פאַרצויגענע,

אויגעלעך פולע, מיט פּחד 
 פאַרלאָפענע, 

 אונטער דעם אומגליק 
דעם ברוינעם געטראָפענע.

(”... fear of the impact“) מיט פּחד פאַרלאָפענע
Without Jews, no Jewish God.
If, God forbid, we should quit
this world, Your poor tent  ’s light
would out.
Abraham knew You in a cloud:
since then, You are the flame
of our face, the rays 
our eyes blaze,
our likeness
whom we formed:
in every land and town
a stranger.
Shattered Jewish skulls,
shards of the divine,
smashed, shamed pots—
these were Your light-bearing vessels,
Your tangibles,
Your portents of miracle!
Now count these heads
by the millions dead.

Around You the stars go dark.
Our memory of You, obscured.
Soon Your reign will close.
Where Jews sowed,
a scorched waste. 
. . .  Who will dream You?
Remember You?
Deny You?
Yearn after You?
Who will flee You,
only to return 
over a bridge of longing? 
No end to night
for an extinguished people.
Heaven and earth, wiped out.
Your tent void of light.
Flicker of the Jews’ last hour.
Soon, Jewish God,
Your eclipse. 

(Jacob Glatstein, translated from the Yiddish  
by Cynthia Ozick) 

I believe in the 
sun even when 
it is not shining. 
I believe in love 
even when 
feeling it not. 
I believe in God 
even when He is 
silent. (Found on 
a cellar wall in 
Köln, Germany, 
written by a 
person in hiding) 

Now the little Polish trees  
are mourning.
Jewish homes are dead.
The streets are dead, their  
houses destroyed.
Some children hide there  
now like mice.

Jewish children with wide black 
eyes, shrouded in darkness.
Eyes full of fear of the impact  
of the catastrophe.
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In the presence of eyes 
   which witnessed the slaughter, 
which saw the oppression 
   the heart could not bear, 
and as witness the heart 
   that once taught compassion, 
until the days came to pass  
   that crushed human feeling, 
I have taken an oath: To remember   
   it all,  
to remember, not once to forget! 
Forget not one thing to the last  
   generation 
when degradation shall cease, 
   to the last, to its ending, 
when the rod of instruction 
shall have come to conclusion. 
An oath: Not in vain passed over 
the night of the terror. 
An oath: No morning shall see me  
at flesh-pots again. 
An oath: Lest from this we learned  
   nothing. 

עַת עֵינַי עַל דַּֽ
כוֹל רָאוּ אֶת הַשְּׁ שֶׁ

וְעָמְסוּ זְעָקוֹת
חֽוֹחַ, י הַשָּׁ עַל לִבִּ

עַת רַחֲמַי עַל דַּֽ
הוֹרֽוּנִי לִמְחלֹ, שֶׁ

אוּ יָמִים עַד בָּ
סְלֽחַֹ, אָיְמוּ מִלִּ שֶׁ

דֶֽר: לִזְכּרֹ אֶת הַכּלֹ. י הַנֵּ רְתִּ נָדַֽ
חַֹ. כּֽ  לִזְכּרֹ—וְדָבָר לאֹ לִשְׁ

חַֹ—עַד דּוֹר  כּֽ בָר לאֹ לִשְׁ דָּ
ירִי, עֲשִׂ

עַד שׁךְֹ עֶלְבּוֹנַי,
הָם, לָּ ם, עַד כֻּ לָּ עַד כֻּ

בְטֵי מוּסָרִי.  עֲדֵי יְכֻלּוּ כּ ל שִׁ
קוֹנָם  אִם  לָרִיק

עַֽם, יַעֲברֹ לֵיל הַזַּ
קוֹנָם אִם לַבּקֶֹר

אֶחְזרֹ לְסוּרִי
וּמְאוּם לאֹ אֶלְמַד

עַֽם.  ם הַפָּ גַּ

“A Vow” by  
Avraham Shlonsky, 
translated by Rabbi 
Herbert Bronstein

Memory is the key 
to morality. (Rabbi 
Irving Greenberg)

עַת   (”as witness“) עַל דַּ

Written in Pencil in the Sealed Railway-Car

here in this carload 
I am eve 
with abel my son 
if you see my other son

cain son of man
tell him I

(Dan Pagis)
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לֵמָה  אֱמוּנָה שְׁ אֲנִי מַאֲמִין בֶּ
י  יחַ. וְאַף עַל פִּ ֽ שִׁ בִיאַת הַמָּ בְּ
, עִם כּ ל זֶה אֲנִי  הַּ יִתְמַהְמֵֽ שֶׁ

ה לוֹ  מַאֲמִין, עִם כּ ל זֶה אֲחַכֶּ
יָּבוֹא.  כ ל יוֹם שֶׁ בְּ

I believe with perfect faith in the 
coming of the Messiah. And even  
if he be delayed, nevertheless,  
I believe. Nevertheless, I will await 
him, until that day, yet to come.

O God, full of mercy, who dwells 
on high, grant perfect rest in Your 
sheltering Presence and in the 
lofty heights where the holy and 
pure shine like the brightness of 
the firmament, unto the souls 
of the Six Million. These men, 
women, and children were all holy 
and pure, yet for the sanctification 
of God  ’s name they were killed, 
murdered, and slaughtered by the 
hands of the Nazi oppressors and 
those who aided them, may their 
names be obliterated. May their 
resting place be the Garden of 
Eden. May the Merciful One let 
them find eternal refuge beneath 
the shadow of Your wings, and 
let their souls be bound up in 
the bond of life everlasting. The 
Eternal One is their inheritance. 
May they rest in peace. And let  
us say: Amen. 

אֵל מָלֵא רַחֲמִים, שׁוֹכֵן 
רוֹמִים, הַמְצֵא מְנוּחָה  מְּ בַּ

כִינָה,  נְפֵי הַשְּׁ חַת כַּ נְכוֹנָה תַּ
ים וּטְהוֹרִים  מַעֲלוֹת קְדוֹשִׁ בְּ

יעַ מַזְהִירִים,   זֹֽהַר הָרָקִֽ כְּ
רָאֵל,  מוֹת רִבְבוֹת אַלְפֵי יִשְׂ לְנִשְׁ
ים, יְלָדִים וִילָדוֹת,  ים וְנָשִׁ אֲנָשִׁ

ים וּטְהוֹרִים,  לָם קְדוֹשִׁ כֻּ
רְפוּ  חֲטוּ וְנִשְׂ הֶרְגוּ וְנִשְׁ נֶּ שֶׁ

רוּ חַיִים עַל  חְנְקוּ וְנִקְבְּ נֶּ וְשֶׁ
ם, עַל יְדֵי הַצּוֹרְרִים  ֵ קִדּוּשׁ הַשּׁ

אצִים וְעוֹזְרֵיהֶם, יִמַח  הַנָּ
נוּ  אָֽ עֲבוּר שֶׁ מָם וְזִכְרָם, בַּ שְׁ

מוֹתֵיהֶם.  לִים לְעִלוּי נִשְׁ לְּ מִתְפַּ
הֵא מְנוּחָתָם. לָכֵן,  דֶן תְּ גַן עֵֽ בְּ

סֵֽתֶר  ירֵם בְּ ֽעַל הָרַחֲמִים יַסְתִּ בַּ
צְרוֹר  נָפָיו לְעוֹלָמִים, וְיִצְרוֹר בִּ כְּ
מוֹתֵיהֶם. יְיָ הוּא  ים אֶת נִשְׁ הַחַיִּ

לוֹם עַל  שָׁ נַחֲלָתָם, וְיָנֽוּחוּ בְּ
בוֹתֵיהֶם. וְנאֹמַר: אָמֵן. כְּ מִשְׁ

In Memory of the Six Million יזכור

Six candles are lit by the families of survivors.

All rise. 

From “The 
Thirteen 
Principles of 
Jewish Faith” 
by Rambam
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ישׁ יָתוֹם    (”mourner ’s Kaddish“) קַדִּ
In the Jewish Synagogue at Newport

Our softened voices send us back again
But mournful echoes through the empty hall:
Our footsteps have a strange unnatural sound,
And with unwonted gentleness they fall.

The weary ones, the sad, the suffering,
All found their comfort in the holy place,
And children ’s gladness and men ’s gratitude
Took voice and mingled in the chant of praise.

The funeral and the marriage, now, alas!
We know not which is sadder to recall;
For youth and happiness have followed age,
And green grass lieth gently over all.

Nathless the sacred shrine is holy yet,
With its lone floors where reverent feet once trod.
Take off your shoes as by the burning bush,
Before the mystery of death and God.

(Emma Lazarus)

Mourner ’s Kaddish קדיש יתום

From Psalm 
113:2,
Daniel 2:20

מֵהּ  שׁ שְׁ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
י־בְרָא  עָלְמָא דִּ א. אָמֵן. בְּ רַבָּ
כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ 

י  יכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּ חַיֵּ  בְּ
עֲגָלָא  רָאֵל, בַּ ית יִשְׂ דְכ ל בֵּ
וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ: אָמֵן. 

א מְבָרַךְ לְעָלַם  מֵהּ רַבָּ יְהֵא שְׁ
א.  וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּ

אַר  ח, וְיִתְפָּ בַּ תַּ רַךְ וְיִשְׁ יִתְבָּ
ר  א, וְיִתְהַדָּ ׂ וְיִתְרוֹמַם וְיִתְנַשֵּ

מֵהּ  ל שְׁ ה וְיִתְהַלָּ וְיִתְעַלֶּ
א   רִיךְ הוּא, לְעֵֽלָּ א, בְּ קוּדְשָׁ דְּ

ירָתָא,  רְכָתָא וְשִׁ מִן כּ ל בִּ
אֲמִירָן  חָתָא וְנֶחֱמָתָא דַּ בְּ שְׁ תֻּ

עָלְמָא, וְאִמְרוּ: אָמֵן.  בְּ

א  מַיָּ א מִן שְׁ לָמָא רַבָּ יְהֵא שְׁ
רָאֵל,  ים עָלֵיֽנוּ וְעַל כּ ל יִשְׂ וְחַיִּ

וְאִמְרוּ: אָמֵן. 

מְרוֹמָיו, הוּא  לוֹם בִּ ה שָׁ עשֶֹׂ
לוֹם עָלֵיֽנוּ וְעַל כּ ל    ה שָׁ יַעֲשֶׂ

רָאֵל, וְאִמְרוּ: אָמֵן.  יִשְׂ

Magnified and sanctified be the 
great name of the One by whose 
will the world was created. Amen. 
May God ’s sovereignty govern  
our lives, and the life of the  
whole House of Israel, and let  
us say: Amen. 

May God ’s great name be praised 
for all eternity.

Blessed and praised; glorified, 
exalted, and extolled; lauded, 
honoured, and acclaimed be the 
name of the Holy One, who is ever 
to be praised, far above all the 
blessings and songs of praise and 
consolations which human lips  
can utter, and let us say: Amen. 

May the blessing and the promise 
of life come to us and all Israel,  
and let us say: Amen. 

May the One who causes peace  
to reign in the high heavens  
cause peace to descend on us,  
and let us say: Amen.  
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All are seated.
Words of Testimonial and Music of Memory may be included.

רָאֵל ית יִשְׂ י דְכ ל בֵּ  the life of the whole“) וּבְחַיֵּ
House of Israel”)  If the 614th commandment 
[i.e., Thou shalt not hand Hitler a posthumous 
victory] is binding upon the authentic Jew, then 
we are, first, commanded to survive as Jews, lest 
the Jewish people perish. We are commanded, 
second, to remember in our very guts and bones 
the martyrs of the Holocaust, lest their memory 

perish. We are forbidden, thirdly, to deny or 
despair of God, however much we may have to 
contend with Him, lest Judaism perish. We are 
forbidden, finally, to despair of the world as the 
place which is to become the Kingdom of God, 
lest we help make it a meaningless place in 
which God is dead or irrelevant and everything  
is permitted. (Rabbi Emil Fackenheim)

Yit·ga·dal  ve·yit·ka·dash  she·mei  ra·ba.  A·mein. 
Be·al·ma  di·ve·ra  chir·u·tei,  ve·yam·lich  mal·chu·tei   
be·cha·yei·chon  u·ve·yo·mei·chon  u·ve·cha·yei   
de·chol  Beit  Yis·ra·eil,  ba·a·ga·la  u·vi·ze·man  ka·riv,   
ve·im·ru:  A·mein.

Ye·hei  she·mei  ra·ba  me·va·rach  le·a·lam  u·le·al·mei  al·ma·ya.  

Yit·ba·rach  ve·yish·ta·bach  ve·yit·pa·ar  ve·yit·ro·mam  ve·yit·na·sei  
ve·yit·ha·dar  ve·yit·aleh  ve·yit·ha·lal  she·mei  de·Ku·de·sha,  be·rich Hu,   
le·ei·la  min  kol  bir·cha·ta  ve·shi·ra·ta  tush·be·cha·ta  ve·ne·che·ma·ta  
da·a·mi·ran  be·al·ma  ve·im·ru:  A·mein.

Ye·hei  she·la·ma  ra·ba  min  she·ma·ya  ve·cha·yim  a·lei·nu   
ve·al  kol  Yis·ra·eil,  ve·im·ru:  A·mein.

O·seh  sha·lom  bim·ro·mav,  Hu  ya·a·seh  sha·lom  a·lei·nu   
ve·al  kol  Yis·ra·eil,  ve·im·ru:  A·mein.
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Isaiah 40:1

Lamentations 
3:21

Isaiah 25:8

Jeremiah 
31:16a,17a

 זאָג ניט קיינמאָל אַז דו גייסט 
 דעם לעצטן וועג, 

 ווען הימלען בלײַענע 
פאַרשטעלן בלויע טעג.

ווײַל קומען וועט נאָך אונדזער 
 אויסגעבענקטע שעה, 

 ס'וועט אַ פּויק טאָן אונדזער טראָט: 
מיר זײַנען דאָ!

 פון גרינעם פּאַלמען־לאַנד 
 ביז ווײַסן לאַנד פון שניי, 

 מיר זײַנען דאָ, מיט אונדזער 
פּײַן, מיט אונדזער וויי. 

 און וווּ בעפאַלן ס'איז אַ 
 שפריץ פון אונדזער בלוט, 

 וועט אַ שפּראָץ טאָן אונדזער 
גבורה, אונדזער מוט.

You must not say that you now  
walk the final way, 
Because the darkened heavens  
hide the blue of day. 
The time we’ve longed for will  
at last draw near, 
And our steps, as drums, will  
sound that we are here! 

From land all green with palms to 
lands all white with snow, 
We now arrive with all our pain  
and all our woe. 
Where our blood sprayed out  
and came to touch the land, 
There our courage and our faith  
will rise and stand. 

“Partisan  ’s Song”  
by Hirsch Glik

“Take comfort, take comfort, My 
people,” says your God.

This I call to mind, and therefore  
do I have hope.

God will swallow up death once 
and for all! The Eternal God will 
wipe the tears from every face 
and remove from all the earth the 
reproach laid upon our People. 

Thus says the Eternal: “Hold back 
your voice from weeping, your eyes 
from tears! For your labour shall 
have its reward,” says Adonai. 
“There is hope for your future,” says 
the Eternal God.

י, יאֹמַר   נַחֲמוּ נַחֲמוּ עַמִּ
אֱלהֵֹיכֶם׃ 

ן  י, עַל־כֵּ יב אֶל־לִבִּ זאֹת אָשִׁ
אוֹחִיל׃ 

וֶת לָנֶצַֽח, וּמָחָה  ע הַמָּֽ לַּ  בִּ
מְעָה מֵעַל  ה דִּ  אֲדנָֹי יְהוָֹ

ת עַמּוֹ יָסִיר  נִים. וְחֶרְפַּ כּ ל־פָּ
ר׃ בֵּ ה דִּ י יְהוָֹ רֶץ, כִּ מֵעַל כּ ל־הָאָֽ

ה: מִנְעִי קוֹלֵךְ  ה אָמַר יְהוָֹ כֹּ
מְעָה!  כִי, וְעֵינַיִֽךְ מִדִּ  מִבֶּֽ
תֵךְ ,  כָר לִפְעֻלָּ י יֵשׁ שָׂ  כִּ
קְוָה  ה׃  וְיֵשׁ־תִּ נְאֻם־יְהוָֹ
ה׃ לְאַחֲרִיתֵךְ , נְאֻם־יְהוָֹ

קְוָה  God lives, and so  (”there is hope“) יֵשׁ תִּ
does religion, so long as there whispers that 
“still small voice” within, which no mortal 
tyrant or fiendish ruler can ever really stifle, 
that unquenchable, irresistible, undying voice 

of true religion which so softly, yet so sternly 
enjoins: “Let justice flow forth as water and 
righteousness as a never-failing stream.”  
(Rabbi Maurice Eisendrath) 
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A hundred generations of victims and martyrs and still their blood cries 
out from the earth, from the unmarked graves at Dachau, at Buchenwald, 
at Babi Yar, at Auschwitz. . . .

What can we say? What can we do? How to bear the unbearable, or 
accept what life has brought to our people? They lived with faith. Not all, 
but many. And, surely, many died with faith: faith in God, in life, in the 
goodness that even flames cannot destroy. May we now find a way to the 
strength of that faith. 

They have left their lives to us: let a million prayers rise whenever Jews 
gather; let a million candles glow against the darkness of these  
unfinished lives. 

The Legacy (read by descendants of survivors)

WE TAKE THIS OATH! We take it in the shadow of flames with  
tongues that scar the soul of our People. We vow in the name of dead 
parents and children; we vow with our sadness tucked away, our faith 
renewed; we vow, we shall never let the sacred memory of our  
perished Six Million be scorned or erased. 

WE SAW THEM hungry and afraid. We saw them rush to battle. We saw 
them in the loneliness of night, true to their faith. At the threshold of 
death, we saw them. We heard their silence, merged their tears with 
our own. Deportations, executions, mass graves, death camps; mute 
prayers, cries of revolt, desperation, torn scrolls; cities and towns, 
villages and hamlets; the young, the old, the rich, the poor; ghetto 
fighters and partisans, scholars and messianic dreamers; ravaged faces, 
fists raised. Like clouds of fire, all have vanished. 

WE TAKE THIS OATH! Vision becomes word, to be handed down from 
father to son, from mother to daughter, from generation to generation. 

REMEMBER and BLOT OUT what the Nazi killers and their accomplices  
did to our People. Remember them with rage and contempt. 
Remember what an indifferent world did to us and to itself! Remember 
the victims with pride and with sorrow. Remember also the deeds of 
the righteous Gentiles, who are forever a blessing to humanity.

Please rise.

Adapted from  
The Legacy and 
Acceptance, 
composed in 
Yiddish by Elie 
Wiesel, originally  
read at the 
concluding 
ceremony of the 
World Gathering  
of Jewish 
Holocaust 
Survivors at  
the Kotel in 
Jerusalem, 1981
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REMEMBER the miracle of the Jewish rebirth in the land of our 
ancestors. In the independent State of Israel, pioneers and fighters 
returned to our people the dignity and majesty of nationhood. 
From the ruins of their lives, orphans and widows built homes and 
old-new fortresses. We are indebted to those who realized our lofty 
dream of freedom in a land redeemed.

WE TAKE THIS OATH! Let our legacy endure as stone of the Temple 
Wall. For here prayers and memories burn. They burn and burn and 
will not be consumed.

The Acceptance (together)

WE ACCEPT the obligation of this legacy.
WE ARE BORN after the darkness. Through our parents’ memories and 

silences, we are linked to that annihilated Jewish existence. The echo 
permeates our consciousness. 

WE DEDICATE this pledge to you, our parents who suffered and 
survived; to our grandparents, who perished in the flames; to our 
vanished brothers and sisters, more than one million Jewish children; 
to all Six Million whose unyielding resistance exemplifies our People  ’s 
commitment to life.

WE PLEDGE to remember!
WE WILL TEACH our children to preserve that Jewish spirit which  

cannot be destroyed.
WE WILL SHOUT to the world, “Look how far humanity can fall!  

And see the heights which were reached, even in hell itself !”
WE WILL FIGHT anti-Semitism and all forms of hatred wherever they 

may fester. 
WE AFFIRM our commitment to the State of Israel and to the continuity 

of Jewish life in our homeland and in our own homes. 
WE PLEDGE ourselves to the oneness of the Jewish People, and  

to the One God in heaven and on earth. 
WE ARE YOUR CHILDREN!
WE ARE HERE!
WE WILL NOT FORGET!

Please leave the sanctuary in silence.




